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middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo
medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning
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FADENLAUF
straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilosentido del hilo / trådriktning / НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

VORDERE MITTE REIßVERSCHLUSScenter front zipper / fermeture à glissière milieu devantmiddenvoor rits / centro davanti chiusura lampomedio delantero cremallera / mitt fram blixtlås ПЕРЕДНЯЯ СЕРЕДИНА ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ
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medio delantero cremallera / mitt fram blixtlås / ПЕРЕДНЯЯ СЕРЕДИНА ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil / middenachter stofvouw draadrichting

centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido del hilo
mitt bak tygvikning trådriktning / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ТКАНИ НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil 

middenachter stofvouw draadrichting

centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo

medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ТКАНИ НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

REIßVERSCHLUSS zipper / fermeture à glissière / rits / chiusura lampocremallera / blixtlås / ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ
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FADENLAUF
straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning / НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ
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НИЗА !

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønstrer i flere størrelser.
Sømrum lægges til sømlinjerne.
Tallene, der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Delene sættes sammen, så tallene stemmer overens.

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У
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Й
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no
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l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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r d
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r b
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N

orm
algröße

G
rößen  Sizes  Tailles  M

aten  Taglie  Talla  Størrelse  ΡΑЗΜ
ΕΡЬІ

Eur
44

46
48

50
52

54
56

58
60

US
34

36
38

40
42

44
46

48
50

1
cm

168
171

174
177

180
182

184
186

188
ins

66¼
67¼

68½
69¾

71
71¾

72½
73¼

74
2

cm
88

92
96

100
104

108
112

116
120

ins
34⅝

36¼
37¾

39½
41

42½
44¼

45⅝
47¼

3
cm

78
82

86
90

94
98

104
110

116
ins

30¾
32¼

33⅞
35⅜

37
38½

41
43¼

45⅝
4

cm
90

94
98

102
106

110
115

120
125

ins
35⅜

37
38½

40⅛
41¾

43¼
45¼

47¼
49¼

5
cm

61
62

63
64

65
66

67
68

69
ins

34
24⅜

24¾
25¼

25½
26

26⅜
26¾

27⅛
6

cm
106

107,5
109

110,5
112

113,5
115

116,5
118

ins
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

7
cm

82
83

84
85

86
87

88
89

90
ins

32¼
32⅝

33
33½

33⅞
34¼

34⅝
35

35⅜
8

cm
42

43
43,5

44,5
45

45,5
46

46,5
47

ins
16½

17
17⅛

17½
17¾

17⅞
18⅛

18¼
18½

9
cm

37
38

39
40

41
42

43
44

45
ins

14½
15

15½
15¾

16¼
16½

17
17¼

17¾
J

cm
29

30
31

32
33

34
35

36
37

ins
11⅜

11¾
12¼

12⅝
13

13⅜
13¾

14⅛
14½

deutsch
1

 Körpergröße 
6

 Seitenlänge ohne Bund
Hem

den, Jacken und M
än-

tel wählen Sie nach dem
 

Brustum
fang, Hosen nach 

dem
 Hüftum

fang.

2
 Brustum

fang
7

 Innere Beinlänge
3

 Taillenum
fang

8
 Rückenlänge

4
 Hüftum

fang
9

 Halsweite
5

 Arm
länge

J
 Oberarm

um
fang

english
1

 Height 
6

 Side leg length
For shirts, coats and ja-
ckets select size according 
to bust m

easurem
ent, for 

trousers according to hip 
m

easurem
ent. 

2
 Bust

7
 Inside leg length

3
 W

aist
8

 Back length
4

 Hip
9

 Neck width
5

 Sleeve length
J

 Upper arm
 circum

f.

français
1

 Stature 
6

 Longueur côté pantalon
Pour les chem

ises,les 
vestes, m

anteaux, se ré-
férer au tour de poitrine, 
pour les pantalons au tour 
des hanches.

2
 Tour de poitrine

7
 Longueur interne de jam

be
3

 Tour de taille
8

 Longueur du dos
4

 Tour des hanches
9

 Tour de cou
5

 Longueur de m
anche

J
 Tour du bras

nederlands
1

 Lichaam
slengte 

6
 Zijlengte broek

Overhem
den, jassen en 

m
antels kiest u volgens de 

bovenwijdte, broeken vol-
gens de heupwijdte.

2
 Bovenwijdte

7
 Binnenbeenlengte

3
 Taillenwijdte

8
 Ruglengte

4
 Heupwijdte

9
 Halsweijdte

5
 M

ouwlengte
J

 Bovenarm
wijdte

italiano
1

 Statura 
6

 Lungh. laterale pantaloni
Scegliere i cartam

odelli per 
giacche, cam

ice e capotti 
secondo la circonferenza 
petto, per i pantaloni secon-
do la circonferenza fianchi.

2
 Circonf. petto

7
 Lungh. interna gam

ba
3

 Circonf. vita
8

 Lungh.corpino davanti
4

 Circonf. fianchi
9

 Circonf. collo
5

 Lungh. m
ancia

J
 Circonf. m

anica superiore

espanol
1

 Estatura 
6

 Largo lateral del pantalón
Elija vd. las cam

isas, las 
chaquetas y abrigos según 
el contorno busto. Los 
pantalones de acuerdo con 
el contorno de la cadera.

2
 Contorno busto

7
 Largura entrepierna

3
 Contorno cintura

8
 Largo espalda

4
 Contorno cadera

9
 Contorno cuello

5
 Largo m

anga
J

 Contorno de brazo

svenska
1

 Kropsstorlek 
6

 Byxans sidlängd
Skjortor, jackor, rockar väljs 
efter övervidden, byxor 
efter höftwidden. 

2
 Övervidd

7
 Inre benlängd

3
 M

idjevidd
8

 Rygglängd
4

 Höftvidd
9

 Halswidd
5

 Arm
längd

J
 Överarm

svidd

РУССКИИ
1

 рост
 

6
 ДЛИНА БрЮ

К По БоКоВоМ
У Ш

ВУ
Вы

БИрАйте р
УБАШ

КИ И 
КУртКИ В соот

Ветст
ВИИ с 

оКрУж
Ность

Ю
 грУДНой 

КЛетКИ, БрЮ
КИ В 

соот
Ветст

ВИИ с Ш
ИрИНой 

тАзо
БеДреННого с

УстАВА.

2
 о

БХВАт гр
УД

И 
7

 Д
ЛИНА По Ш

Аго
Во

М
У Ш

ВУ
3

 о
БХВАт тАЛИИ 

8
 Д

ЛИНА сПИНы
4

 о
БХВАт БеД

ер 
9

 о
БХВАт Ш

еИ
5

 Д
ЛИНА

р ́УКИ́
J

 о
БХВАт ВерХНей

 ЧАст
И рУКИ
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B

A

REIßVERSCHLUSS 

zipper / fe
rmeture à glissière

rits / chiusura lampo

cremallera / blixtlås

ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ



1a

1b

2b

A 
A

TASCHE

pocket / poche / zak / tasca

bolsillo / "fic
ka (clothes)

väska (bags)" / К
АРМАН

REIßVERSCHLUSS 

zipper / fe
rmeture à glissière

rits / chiusura lampo

cremallera / blixtlås

ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ

56

54

52

50

48

46



1b

1c

2c

3

7

2
6351

A,B 1

X

VO
R

D
ERTEIL

front / devant / voorpand / davanti
delantero / fram

stycke / П
Е

Р
Е

Д
/П

О
Л

О
Ч

К
А



1c

1d

2d

1



1d 1e

2e

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil / middenachter stofvouw draadrichting

centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido del hilo
mitt bak tygvikning trådriktning / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ТКАНИ НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ



1e 1f

2f

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Cartamodello mutitaglia

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønstrer i flere størrelser.
Sømrum lægges til sømlinjerne.
Tallene, der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Delene sættes sammen, så tallene stemmer overens.

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.

fra
nç

ai
s

ne
de

rla
nd

s
da

ns
k

sv
en

sk
su

om
i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,



1f

2g

2
6351

B 15

X

M
AN

SC
H

ETTE
cuff / poignet / m

anchet / polsino
puño / m

anschett / М
А

Н
Ж

Е
Т

А

56

46

46



3a

4a

2a

BA
VORDERE MITTE REIßVERSCHLUSScenter front zipper / fermeture à glissière milieu devantmiddenvoor rits / centro davanti chiusura lampomedio delantero cremallera / mitt fram blixtlås ПЕРЕДНЯЯ СЕРЕДИНА ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ

B

A

B



3a

3b

4b

2b

FADENLAUF
straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning / НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ



3b

3c

4c

2c

FADENLAUF
straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilosentido del hilo / trådriktning / НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

6.

2

6351

A,B 6

X

F
U

T
T

E
R

lining / doublure / voering
fodera / forro / foder / fór

vuori / П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

STO
FF

fabric / tissu / stof
stoffa / tela / tyg / stof

kangas / Т
К

А
Н

Ь

ÄR
M

EL
sleeve / m

anche / m
ouw

 / m
anica

m
anga / ärm

, ärm
ar (pl.) / Р

У
К

А
В



3c

3d

4d

2d

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

2

2

5

56
54
52
50
48
46



3d

3e

4e

2e

U
M

B
R

U
C

H
fold / pliure / hier vouw

en / ripiegatura
doblez / vikning / С

ГИ
Б

1

6351

B 14

X
IM

 STO
FFBR

U
C

H
 / on the fold

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta / С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И



3e 3f

4f

2f

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil 

middenachter stofvouw draadrichting

centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo

medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ТКАНИ НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

56
54
52
50
48
46

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

de
ut

sc
h

en
gl

is
ch

8
7
6

2
3
4
5



3f

4g

2g

R
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FADENLAUF
straight grain / droit-fil / draadrichting

drittofilo / sentido del hilo / trådriktning
НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

U
M

B
R

U
C

H
fold / pliure / hier vouw

en / ripiegatura
doblez / vikning / С

ГИ
Б

ANSTOß
placement / position / hier neerleggen

linea d’incontro / ajuste / placering
СОВМЕЩЕНИЕ



5a

4a

espanol
1

 Estatura 
6

 Largo lateral del pantalón
Elija vd. las cam

isas, las 
chaquetas y abrigos según 
el contorno busto. Los 
pantalones de acuerdo con 
el contorno de la cadera.

2
 Contorno busto

7
 Largura entrepierna

3
 Contorno cintura

8
 Largo espalda

4
 Contorno cadera

9
 Contorno cuello

5
 Largo m

anga
J

 Contorno de brazo

svenska
1

 Kropsstorlek 
6

 Byxans sidlängd
Skjortor, jackor, rockar väljs 
efter övervidden, byxor 
efter höftwidden. 

2
 Övervidd

7
 Inre benlängd

3
 M

idjevidd
8

 Rygglängd
4

 Höftvidd
9

 Halswidd
5

 Arm
längd

J
 Överarm

svidd

РУССКИИ
1

 рост
 

6
 ДЛИНА БрЮ

К По БоКоВоМ
У Ш

ВУ
Вы

БИрАйте р
УБАШ

КИ И 
КУртКИ В соот

Ветст
ВИИ с 

оКрУж
Ность

Ю
 грУДНой 

КЛетКИ, БрЮ
КИ В 

соот
Ветст

ВИИ с Ш
ИрИНой 

тАзо
БеДреННого с

УстАВА.

2
 о

БХВАт гр
УД

И 
7

 Д
ЛИНА По Ш

Аго
Во

М
У Ш

ВУ
3

 о
БХВАт тАЛИИ 

8
 Д

ЛИНА сПИНы
4

 о
БХВАт БеД

ер 
9

 о
БХВАт Ш

еИ
5

 Д
ЛИНА

р ́УКИ́
J

 о
БХВАт ВерХНей

 ЧАст
И рУКИ



5a 5b

4b

deutsch
1

 Körpergröße 
6

 Seitenlänge ohne Bund
Hem

den, Jacken und M
än-

tel wählen Sie nach dem
 

Brustum
fang, Hosen nach 

dem
 Hüftum

fang.

2
 Brustum

fang
7

 Innere Beinlänge
3

 Taillenum
fang

8
 Rückenlänge

4
 Hüftum

fang
9

 Halsweite
5

 Arm
länge

J
 Oberarm

um
fang

english
1

 Height 
6

 Side leg length
For shirts, coats and ja-
ckets select size according 
to bust m

easurem
ent, for 

trousers according to hip 
m

easurem
ent. 

2
 Bust

7
 Inside leg length

3
 W

aist
8

 Back length
4

 Hip
9

 Neck width
5

 Sleeve length
J

 Upper arm
 circum

f.

français
1

 Stature 
6

 Longueur côté pantalon
Pour les chem

ises,les 
vestes, m

anteaux, se ré-
férer au tour de poitrine, 
pour les pantalons au tour 
des hanches.

2
 Tour de poitrine

7
 Longueur interne de jam

be
3

 Tour de taille
8

 Longueur du dos
4

 Tour des hanches
9

 Tour de cou
5

 Longueur de m
anche

J
 Tour du bras

nederlands
1

 Lichaam
slengte 

6
 Zijlengte broek

Overhem
den, jassen en 

m
antels kiest u volgens de 

bovenwijdte, broeken vol-
gens de heupwijdte.

2
 Bovenwijdte

7
 Binnenbeenlengte

3
 Taillenwijdte

8
 Ruglengte

4
 Heupwijdte

9
 Halsweijdte

5
 M

ouwlengte
J

 Bovenarm
wijdte

italiano
1

 Statura 
6

 Lungh. laterale pantaloni
Scegliere i cartam

odelli per 
giacche, cam

ice e capotti 
secondo la circonferenza 
petto, per i pantaloni secon-
do la circonferenza fianchi.

2
 Circonf. petto

7
 Lungh. interna gam

ba
3

 Circonf. vita
8

 Lungh.corpino davanti
4

 Circonf. fianchi
9

 Circonf. collo
5

 Lungh. m
ancia

J
 Circonf. m

anica superiore



5b

5c

4c

4c

 H
erren

 
N

orm
algröße

G
rößen  Sizes  Tailles  M

aten  Taglie  Talla  Størrelse  ΡΑЗΜ
ΕΡЬІ

Eur
44

46
48

50
52

54
56

58
60

US
34

36
38

40
42

44
46

48
50

1
cm

168
171

174
177

180
182

184
186

188
ins

66¼
67¼

68½
69¾

71
71¾

72½
73¼

74
2

cm
88

92
96

100
104

108
112

116
120

ins
34⅝

36¼
37¾

39½
41

42½
44¼

45⅝
47¼

3
cm

78
82

86
90

94
98

104
110

116
ins

30¾
32¼

33⅞
35⅜

37
38½

41
43¼

45⅝
4

cm
90

94
98

102
106

110
115

120
125

ins
35⅜

37
38½

40⅛
41¾

43¼
45¼

47¼
49¼

5
cm

61
62

63
64

65
66

67
68

69
ins

34
24⅜

24¾
25¼

25½
26

26⅜
26¾

27⅛
6

cm
106

107,5
109

110,5
112

113,5
115

116,5
118

ins
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

7
cm

82
83

84
85

86
87

88
89

90
ins

32¼
32⅝

33
33½

33⅞
34¼

34⅝
35

35⅜
8

cm
42

43
43,5

44,5
45

45,5
46

46,5
47

ins
16½

17
17⅛

17½
17¾

17⅞
18⅛

18¼
18½

9
cm

37
38

39
40

41
42

43
44

45
ins

14½
15

15½
15¾

16¼
16½

17
17¼

17¾
J

cm
29

30
31

32
33

34
35

36
37

ins
11⅜

11¾
12¼

12⅝
13

13⅜
13¾

14⅛
14½



5c 5d

4d

2

D
E

H
N

E
N

st
re

tc
h 

/ é
tir

er
 / 

re
kk

en
 / 

te
nd

er
e

es
tir

ar
 / 

tö
ja

 / 
О

Т
Т

Я
Н

У
Т

Ь

U
M

B
R

U
C

H
fo

ld
 / 

pl
iu

re
 / 

hi
er

 v
ou

w
en

 / 
rip

ie
ga

tu
ra

do
bl

ez
 / 

vi
kn

in
g 

/ С
ГИ

Б

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo
medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ТКАНИ НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

1

63
51A11

X

KR
AG

EN
co

lla
r /

 c
ol

 / 
kr

aa
g 

/ c
ol

le
tto

cu
el

lo
 / 

kr
ag

e 
/ В

О
Р

О
Т

Н
И

К

IM
 S

TO
FF

BR
U

C
H

 / 
on

 th
e 

fo
ld

da
ns

 la
 p

liu
re

 d
u 

tis
su

 / 
te

ge
n 

de
 s

to
fv

ou
w

ne
lla

 ri
pi

eg
at

ur
a 

de
lla

 s
to

ffa
 / 

co
n 

ca
nt

o 
do

bl
ad

o
i t

yg
vi

kn
in

ge
n 

/ m
od

 s
to

ffo
ld

ka
nk

aa
n 

ta
itt

ee
st

a 
/ С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

56

54
52

50

48

46

46

56

46

56



5d

5e

4e

VORDERE MITTE REIßVERSCHLUSS
center front zipper / fermeture à glissière milieu devant / middenvoor rits / centro davanti chiusura lampo

medio delantero cremallera / mitt fram blixtlås / ПЕРЕДНЯЯ СЕРЕДИНА ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ

56

54

52

50

48

46



5e 5f

4f

2

REIßVERSCHLUSS zipper / fermeture à glissière / rits / chiusura lampocremallera / blixtlås / ЗАСТЕЖКА�МОЛНИЯ

2

6351
B 13

X
IM

 STO
FFBR

U
C

H
 / on the fold

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta / С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

46

56

STEH
KR

AG
EN

stand collar / col droit
opstaande kraag / colletto alla m

ao
cuello de tira / ståkrage / В

О
Р

О
Т

Н
И

К
�С

Т
О

Й
К

А

1

Aa
nw

ijz
in

g 
vo

or
 n

aa
d−

 e
n 

st
ik

lijn
en

Sy
m

bo
l f

or
 s

ea
m

 a
nd

 s
tit

ch
in

g 
lin

es
.

Tu
ss

en
 d

e 
st

er
re

tje
s 

rim
pe

le
n.

R
yn

ka
 m

el
la

n 
st

jä
rn

or
na

.
Ar

ric
ci

ar
e 

la
 s

to
ffa

 fr
a 

le
 s

te
llin

e.
Fr

on
ce

r e
nt

re
 le

s 
as

té
ris

qu
es

.
Zw

is
ch

en
 d

en
 S

te
rn

en
 e

in
re

ih
en

Le
s 

ch
iff

re
s−

re
pè

re
s 

in
di

qu
en

t o
ù 

as
se

m
bl

er
 le

s 
pi

èc
es

. L
es

 c
hi

ffr
es

Sö
m

nu
m

re
n 

an
ge

r h
ur

 d
el

ar
na

 s
ka

 s
ys

 ih
op

,s
am

m
a 

si
ffr

or
 m

öt
er

 v
ar

an
dr

a.
Lo

s 
nú

m
er

os
 d

e 
co

st
ur

a 
in

di
ca

n 
dò

nd
e 

se
 c

os
en

 ju
nt

as
 la

s 
pi

ez
as

. L
os

 m
is

m
os

Sa
um

al
uv

ut
 o

so
itt

av
at

, m
itk

ä 
os

at
 o

m
m

el
la

an
 y

ht
ee

n.
 S

am
at

 lu
vu

t t
ul

ev
at

Se
am

 n
um

be
rs

 a
re

 m
at

ch
in

g 
sy

m
bo

ls
 a

nd
 d

en
ot

e 
w

he
re

 tw
o 

pi
ec

es
 s

ho
ul

d 
be

 s
ew

n

na
ad

ci
jfe

rs
 g

ev
en

 a
an

, w
aa

r d
el

en
 a

an
 e

lk
aa

r g
en

aa
id

 w
or

de
n,

 s
te

ed
s 

de
ze

lfd
e

N
ah

tz
ah

le
n 

ge
be

n 
an

, w
o 

Te
ile

 a
ne

in
an

de
rg

en
äh

t w
er

de
n.

G
le

ic
he

 Z
ah

le
n 

tre
ffe

n

Sø
m

ta
l a

ng
iv

er
, h

vo
r d

el
en

e 
sy

s 
sa

m
m

en
. E

ns
 ta

l s
ka

l m
ød

es
.

I n
r. 

di
 c

on
gi

un
zi

on
e 

in
di

ca
no

 i 
pu

nt
i i

n 
cu

i l
e 

pa
rti

 v
an

no
 c

uc
ite

 in
si

em
e.

 a
uf

ei
na

nd
er

.
 to

ge
th

er
.

id
en

tiq
ue

s 
co

in
ci

de
nt

.
ge

ta
lle

n 
op

 e
lk

aa
r l

eg
ge

n.

 n
úm

er
os

 c
on

ci
de

n.

 p
ää

lle
kk

äi
n.

I n
r. 

ug
ua

li 
de

vo
no

 c
om

ba
ci

ar
e.

Av
ve

rte
nz

a 
su

lle
 li

ne
e 

di
 c

uc
itu

ra
 e

 d
’im

pu
nt

ur
a

R
em

ar
qu

e 
co

nc
er

na
nt

 le
s 

lig
ne

s 
de

 c
ou

tu
re

 e
t d

e 
pi

qû
re

.
H

in
w

ei
s 

au
f N

ah
t−

 u
nd

 S
te

pp
lin

ie
n.

H
än

vi
sn

in
g 

til
l s

öm
− 

oc
h 

st
ic

kn
in

gs
lin

je
r

In
di

ca
ci

ón
 p

ar
a 

lin
ea

s 
de

 c
os

tu
ra

 y
 d

e 
pe

sp
un

te
sa

um
a−

 ja
 ti

kk
au

sv
iiv

at

Te
gn

fo
rk

la
rin

g

H
en

vi
sn

in
g 

til
 s

øm
m

er
um

s−
 o

g 
st

ik
ke

lin
je

r

Te
ck

en
fö

rk
la

rin
g

M
er

kk
ie

n 
se

lit
yk

se
t

Ke
y 

to
 s

ym
bo

ls
Ze

ic
he

ne
rk

lä
ru

ng
Sp

ie
ga

zi
on

e 
de

i s
eg

ni
Lé

ge
nd

e

in
te

rp
re

ta
ci

ón
 d

e 
lo

s 
si

m
bo

lo
s

ve
rk

la
rin

g 
va

n 
de

 te
ke

ns

G
at

he
r b

et
w

ee
n 

th
e 

st
ar

s.

И
 С

Т
А

Ч
И

В
А

Т
Ь

 Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

. Ц
И

Ф
Р

Ы

1

Д
О

Л
Ж

Н
Ы

 С
О

В
П

А
С

Т
Ь

 !
К

О
Н

Т
Р

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

 М
Е

Т
К

И
 П

О
К

А
З

Ы
В

А
Ю

Т
, К

А
К

 С
О

Е
Д

И
Н

Я
Т

Ь

С
И

М
В

О
Л

 О
Т

Д
Е

Л
О

Ч
Н

Ы
Х

 С
Т

Р
О

Ч
Е

К

У
С

Л
О

В
Н

Ы
Е

 О
Б

О
З

Н
А

Ч
Е

Н
И

Я



5f

4g

Ve
rs

ch
lu

ss
po

si
tio

n 
fü

r K
no

pf
lö

ch
er

, K
nö

pf
e,

 Ö
se

n
Fa

st
en

er
 p

os
iti

on
, f

or
 b

ut
to

nh
ol

es
, b

ut
to

ns
, e

ye
le

ts
kn

oo
ps

ga
te

n,
 k

no
pe

n,
 o

og
je

Po
sit

ion
 d

e 
fe

rm
et

ur
e 

po
ur

 le
s b

ou
to

nn
ièr

es
, b

ou
to

ns
, œ

ille
ts

Lu
kn

in
gs

 p
os

iti
on

 ti
l k

na
ph

ul
le

r, 
kn

ap
pe

r, 
sn

ør
er

in
ge

R
ep

èr
e 

de
 d

éb
ut

 o
u 

de
 fi

n 
de

 fe
nt

e.

Po
se

r l
es

 p
lis

 d
an

s 
le

 s
en

s 
de

s 
flè

ch
es

.

M
ar

ca
 p

ar
a 

el
 p

rin
ci

po
 o

 fi
na

l d
e 

la
 a

be
rtu

ra
.

Te
ke

n 
vo

or
 b

eg
in

 e
n 

ei
nd

e 
sp

li.

Po
ne

r l
os

 p
lie

gu
es

 s
eg

un
 la

 fl
ec

ha
.

in
kn

ip

Tu
ss

en
 d

e 
st

er
re

tje
s 

rim
pe

le
n.

R
yn

ka
 m

el
la

n 
st

jä
rn

or
na

.
Em

be
be

r e
nt

re
 la

s 
es

tre
lla

s.

Ei
ns

ch
ni

tt
Sl

as
h

Pl
oo

ie
n 

in
 ri

ch
tin

g 
va

n 
de

 p
ijl 

le
gg

en
.

M
on

ta
re

 le
 p

ie
gh

e 
in

 d
ire

zi
on

e 
de

lla
 fr

ec
ci

a.
Fa

lte
n 

w
er

de
n 

in
 P

fe
ilr

ic
ht

un
g 

ge
le

gt
Po

si
tio

n 
pl

ea
ts

 in
 d

ire
ct

io
n 

of
 a

rro
w

.

La
sk

os
 ta

ite
ta

an
 n

uo
le

n 
su

un
ta

an
.

Lä
gg

 v
ec

ke
n 

i p
ilr

ik
tn

in
ge

n.

Læ
g 

læ
gg

en
e 

i p
ilr

et
ni

ni
ge

n.

Te
gn

 fo
r s

lid
s 

be
gy

nd
er

 e
lle

r e
nd

er
.

Q
ue

st
o 

se
gn

o 
in

di
ca

 l’
in

iz
io

 o
 la

 fi
ne

 d
i u

n’
ap

er
tu

ra
.

Ze
ic

he
n 

fü
r S

ch
lit

za
nf

an
g 

od
er

 S
ch

lit
ze

nd
e.

Sy
m

bo
l i

nd
ic

at
in

g 
th

e 
be

gi
nn

in
g 

or
 e

nd
 o

f v
en

t.
M

er
kk

i o
so

itt
aa

 h
al

ki
on

 a
lu

n 
ta

i l
op

un
.

M
ar

ke
rin

g 
fö

r s
pr

un
de

ts
 b

ör
ja

n 
el

le
r s

lu
t.

Ar
ric

ci
ar

e 
la

 s
to

ffa
 fr

a 
le

 s
te

llin
e.

M
ol

le
gg

ia
re

 la
 s

to
ffa

 fr
a 

i p
un

ti.
So

ut
en

ir 
en

tre
 le

s 
po

in
ts

.

Em
be

be
r e

nt
re

 lo
s 

pu
nt

os
.

Zw
is

ch
en

 d
en

 P
un

kt
en

 e
in

ha
lte

n.

R
yn

k 
im

el
le

n 
st

je
rn

er
ne

.

ap
er

tu
ra

Fe
nt

e

Au
kk

om
er

kk
i

U
pp

kl
ip

p

Po
im

ut
a 

tä
ht

ie
n 

vä
lilt

ä

O
ps

kæ
rin

g
C

or
te

Po
si

ci
ón

 d
el

 c
ie

rre
, p

ar
a 

oj
al

es
, b

ot
on

es
, o

je
te

s
co

nt
ra

ss
eg

no
 d

el
la

 c
hi

us
ur

a 
, p

er
 o

cc
hi

el
li,

 b
ot

to
ni

, a
so

le
 

St
än

gn
in

g,
 fö

r k
na

pp
hå

l, 
kn

ap
pa

r, 
öl

je
tte

r
Po

si
çã

o 
do

 fe
ch

o,
 p

ar
a 

ca
sa

s 
de

 b
ot

ão
, b

ot
õe

s,
 il

hó
s

М
ес

то
по

ло
ж

ен
ие

, м
ет

ок
 п

ет
ел

ь,
 п

уг
ов

иц
, к

но
по

к,
 б

ло
че

к

Ea
se

 in
 b

et
w

ee
n 

th
e 

do
ts

.
Tu

ss
en

 d
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